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PODGORICA

Viada Crne Gore, na sjednlc! od 10. novembra 2016. godine,
utvrdlla je PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA
IZMEDU EVROPSKE ZAJEDNICE ZA ATOMSKU ENERGIJU
(EURATOM) I DRZAVA NECLANICA EVROPSKE UNIJE O UCE§6U
DRZAVA NECLANICA EVROPSKE UNIJE U SISTEMU ZAJEDNICE
ZA RANU RAZMJENU INFORMACIJA U SLUCAJU RADIOLOSKOG
VANREDNOG DOGADAJA (ECURIE), kojl Vam u prilogu dostavljamo
radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade kojl ce ucestvovati u radu Skupstine I njenlh
radnlh tijela, prillkom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
BRANIMIR GVOZDENOVI6, minlstar odrzlvog razvoja I turlzma I mr
IVANA VOJINOVlC, generalna direktorica DIrektorata za zlvotnu
sredlnu.

PREDSJEDNIK
Mllo Dukanovic, s. r.

GOD.



PREDLOG

ZAKON

OPOTVRDIVANJU SPORAZUMA IZME0U EVROPSKE ZAJEDNICE ZA ATOMSKU ENERGIJU
(EURATOM) 1DRZAVA NECLANICA EVROPSKE UNIJE OUCESCU DRZAVA NECLANICA

EVROPSKE UNIJE USISTEMU ZAJEDNICE ZA RANU RAZMJENU INFORMACIJA USLUGAJU
RADIOLOSKOG VANREDNOG DOGADAJA (ECURIE)

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i
drzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu
Zajednice za ranu razmjenu informaclja uslucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE),
usvojen 29. januara2003. godlne u Briselu.

Clan 2.

Tekst Sporazuma Iz clana 1 ovog zakona, u orlginalu na engieskom 1u prevodu na
ornogorski jezik glasi;

Agreement between the European Atomic
Energy Community (EURATOM) and non-

member States of the European Union on the
participation of the latter in the Community

arrangements for the early exchange of
information in the event of radiological
emergency (ECURIE) (2003/C 102/02)

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT,

Whereas Council Decision 87/600/Euratom created
a framework, in the form of the Ecurie arrangements,
for the Early exchange of information in the event of
a radiological emergency.

Whereas the efficiency of the Ecurie arrangements
will be improved if third countries and in particular
the neighbouring countries of the European Union
participate.

Whereas Bulgaria, Cyprus, the Czech Republic,
Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Malta, Poland,
Romania, the Slovak Republic, Slovenia,
Switzerland and Turkey, hereinafter "the
Participating Countries", should be invited to
become party to this Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

Purpose and scope

The Agreement relates to notification arrangements
and the exchange of information in all instances in
which one of the Participating Countries or a
Member State of Euratom decides to take measures
of a widespread nature to protect the general public

Sporazum izmedu Evropske zajednice za atomsku
energiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske
unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u
sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u
slucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE)

(2003/C 102/02)

STRANE UGOVORNICE OVOG SPORAZUMA,

S obzirom na to da je Odiukom Savjeta
87/600/Euratom uspostavljen okvir, u obliku sistema
Ecurie, za Ranu razmjenu informacija u slucaju
radioloskog vanrednog dogadaja.

S obzirom na to da ce se efikasnost sistema Ecurie
poboljsati ukoliko budu ucestvovale trece zemlje a
narocito susjedne zemlje Evropske unije.

S obzirom na to da Bugarsku, Kipar, Republiku Cesku,
Estoniju, Madarsku, Letoniju, Litvaniju, MaUu, Poljsku,
Rumuniju, Republiku Slovacku, Sloveniju, Svajcarsku i
Tursku, u daljem tekstu: zemlje ucesnice, treba pozvati
da postanu strane ugovomice ovog sporazuma.

SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDECEM:
Clan 1

Svrha i podrucje primjene

Sporazum se odnosi na sistem obavjestavanja i
razmjene informacija u svim slucajevima u kojima
jedna od zemaija ucesnica ili drzava clanica Euratoma
odiuci da preduzme mjere sirokih razmjera radi zastite
stanovnistva u slucaju radioloskog vanrednog



in the event of a radlological emergency resulting
rom:

(a) an accident occurring within its territory
involving any of the following installations or
in connection with any of the following fields
of activity;

- any nuclear reactor, wherever located,

- any othernuclear fuel cycle facility,

- any radioactive waste management facility,

- the transport and storage of nuclear fuels or
radioactive waste,

- the production, use, storage, disposal and
transport of radioisotopes for agricultural,
industrial, medical and related scientific or
research purposes,

- the use of radioisotopes for the,generation of
energy in space objects;

or

(b) any other accidents as a result of which a
significant release of radioactive material has
occurred or is likely to occur;

or

1.

(c) the detection, within or outside its territory, of
abnormal levels of radioactivity which are
likely to be detrimental to public health.

Article 2

Exchange of Infomnation where measures
referred to in Article 1 are taken within the
territory of a Participating Country or in a

Member State of EURATOM

If one of the Participating Countries decides to
take any ofthe measures referred to in Article 1,
that Country shall promptly provide the
Commission of the European Communities,
(hereinafter the Commission), with information
relevant to the minimising of any foreseen
radiological consequence. The Commission shal
promptly inform the Member States of Euratom
and the other Participating Countries.

dogadaja koji Je posljedica:

(a) akcidenta koji se dogodi na njenoj teritoriji i koji
ukljucuje bilo koji od sljedecih objekata ili u
vezi sa bilo kojom od sljedecih oblasti
djelovanja:

- svaki nukleami reaktor, bez obzira na to gdje
se nalazi,

- svaki drugi objekat nukleamog gorivnog
ciklusa,

- svaki objekat za upravljanje radioaktivnim
otpadom,

. - prevoz i skladistenje nukleamih goriva ili
radioaktivnog otpada,

- proizvodnja, upotreba, skladistenje, odiaganje i
prevoz radioizotopa u poljoprivredne,
industrijske, medicinske i s tim povezane
naucne ili istrazivacke svrhe.

ili

ili

- upotreba radioizotopa za proizvodnju energije u
svemirskim objektima;

(b) svih drugih akcidenata usijed kojih je doslo ili bi
moglo doci do znacajnog ispustanja
radioaktivnog materijala;

(c) otkrivanja, na njenoj teritoriji ill van njene
teritorije, neuobicajenih nivoa radioaktivnosti
koji bi mogli biti skodljivi po javnozdravlje.

Clan 2

Razmjena infonriaclia kada se mjere Iz clana 1
preduzlmaju na teritoriji zemije ucesnice iii u drzavi

cianici EURATOM-a

1. Ukoliko jedna od zemaija ucesnica odiuci da
preduzme bilo koju od mjera iz clana 1, ta zemija
odmah Komisiji Evropskih zajednica, (u daljem
tekstu: Komisija), pruza informacije koje su bitne
za smanjenje predvidenih radioloskih posljedica.
Komisija odmah obavjestava drzave clanice
Euratoma i druge zemije ucesnice.



2. When a Member State of Euratom has decided
to take any such measure and has informed the
Commission thereof, the Commission shall
promptly inform the Participating Countries.

2. Kada drzava clanica Euratoma odluci da preduzme
bilo koju takvu mjeru i obavijesti o tome Komisiju,
Komisija odmah obavjestava zemlje ucesnice.

Article 3

The information provided for in Article 2

The information to be provided in accordance with
Article 2 shall, where practicable and appropriate,
include the following;

(a) the nature and time of the event, its exact
location and the facility or activity involved;

(b) the assumed or established cause and the
foreseeable development of the accident as
regards the release of radioactive materials;

(c) the general characteristics of the radioactive
release, including the nature, the probable
physical and chemical form, the quantity,
composition and effective height of the
radioactive release;

(d) information on current and forecast
meteorological and hydrological conditions
necessary for forecasting the dispersion of
the radioactive release;

(e) the results ofenvironmental monitoring;

(f) the results of measurements of the levels o
radioactivity in foodstuffs, feedingstuffs and
drinking water;

(g) the protective measures taken orplanned;

(h) the measures taken, or planned, to inform
the public;

(i) the predicted behaviour over time of the
radioactive release.

At appropriate intervals thereafter, the Participatinc
Country concerned shall provide the Commission
with any other information which may be of use,
particularly with respect to the further development
of the situation and the foreseeable or actual end o
the emergency.

Clan 3

Informaclje predvldene clanom 2

.nformacije koje treba pruziti u skladu sa clanom 2,
ukoliko je prakticno i prikladno, obuhvataju sljedece:

(a) prirodu i vrijeme dogadaja, njegovu tacnu
lokaciju i objekat ill aktivnost o kojima je rijec;

(b) pretpostavljeni ill utvrdeni uzrok i predvideni
razvoj akcidenta u pogledu ispustanja
radioaktivnih materijala;

(c) opste karakteristike radioaktivnog ispustanja,
ukljucujuci prirodu, vjerovatni fizicki i hernijski
oblik, kolicinu, sastav i efektivnu visinu
radioaktivnog ispustanja;

(d) informacije o trenutnim i prognoziranim
meteoroloskim i hidroloskim uslovima koje su
potrebne da bi se predvidjela disperzija
radioaktivnog ispustanja;

(e) rezultate pracenja stanja zivotne sredine;

(f) rezultate mjerenja nivoa radioaktivnosti u
prehrambenim proizvodima, hrani za zivotinje i
vodi za pice;

(g) preduzete ili planirane mjere zastite;

(h) preduzete, ili planirane, mjere obavjestavanja
javnosti;

(i) predvideno ponasanje radioaktivnog ispustanja
tokom vremena.

U odgovarajucim vremenskim intervalima nakon toga,
zemlja ucesnica o kojoj je rijec pruza Komisiji^ sve
druge informacije koje mogu biti od koristi, narocito u
pogledu daljeg razvoja situacije i predvidenog ili
stvarnog zavrsetkavanrednog dogadaja.



Article 4

Conditions of exchange of information

1. Upon receipt of the information referred to in
Articles 2 and 3, the Commission shall, while
taking account of the information received from
the Member States of Euratom;

(a) promptly inform the Participating Countries of
measures taken and recommendations
issued following the receipt of such
information;

(b) inform the Participating Countries, at
appropriate intervals thereafter, of levels of
radioactivity in foodstuffs, feedingstuffs,
drinking water and the environment recorded
by monitoring facilities in the Member States
of Euratom and in the Participating
Countries.

2. Upon receipt of the information referred to in
Articles 2 and 3 above, the Participating
Countries shall;

(a) promptly inform the Commission of measures
taken and recommendations issued
following the receipt ofsuch information;

(b) inform the Commission, at appropriate
intervals thereafter, of levels of radioactivity
recorded by their monitoring facilities in
foodstuffs, feedingstuffs, drinking water and
the environment.

Article 5

Restrictions

The Participating Countries shall not be obliged to
provide the Commission with information which
would jeopardise national security, and the
Commission shall not pass on to the Participating
Countries any information provided by a Member
State of Euratom or by any party to the Agreement if
such information was made available on
confidential basis.

Article 6

Technical arrangements

1. The existing detailed Ecurie arrangements for
the exchange of information referred to in
Articles 2, 3 and 4 shall be implemented by the
Participating Countries within three months o'
the date of their signature of this Agreement.

Clan 4

Usiovi razmjene informacija

Po prijemu informacija iz 61. 2 i 3, Komisija, imajuci
u vidu informacije primljene od drzava clanica
Euratoma:

(a) odmah obavjestava zemlje ucesnice o
preduzetim mjerama i preporukama koje su
izdate nakon prijema takvih informacija;

(b) obavjestava zemlje ucesnice, u odgovarajucim
vremenskim intervalima nakon toga, o nivoima
radioaktivnosti u prehrambenim proizvodima,
hrani za zivotinje, vodi za pice i zivotnoj sredini
koje su zabiljezili objekti za pracenje u
drzavama cianicama Euratoma i u zemljama
ucesnicama.

2. Po prijemu informacija iz 61. 2 i 3 ovog sporazuma,
zemlje u6esnice:

(a) odmah obavjestavaju Komisiju o preduzetim
mjerama i preporukama koje su izdate nakon
prijematakvih informacija;

(b) obavjestavaju Komisiju, u odgovarajucim
vremenskim intervalima nakon toga, o nivoima
radioaktivnosti koje su zabiljezili njihovi objekti
za pracenje u prehrambenim proizvodima,
hrani za zivotinje, vodi za pice izivotnoj sredini.

Clan 5
Ogranicenja

Zemlje u6esnice nijesu duzne da Komisiji pruzaju
informacije koje bi ugrozile nacionainu bezbjednost, a
Komisija zemijama u6esnicama ne prenosi informacije
koje pruzi drzava 6lanica Euratoma ili bilo koja strana
ugovomica Sporazuma ukoliko su takve informacije
pruzene kao povjerljive informacije.

Clan 6

Tehnicki aranzmani

1. Postojece detaljne aranzmane sistema Ecurie za
razmjenu informacija iz 61. 2, 3 i 4 zemlje u6esnice
ce sprovesti u roku od tri mjeseca od dana kada
potpisu ovaj sporazum.



2. Thereatter, detailed arrangements for the
exchange of information referred to in Articles 2,
3 and 4 shall be laid down by joint Agreement
between the Participating Countries, the
Commission and the Member States of Euratom
and tested at regular intervals. Each party shall
bear its own costs in respect of the
implementation ofthose arrangements.

Article 7

Competent authorities and points ofcontact

1. The Participating Countries shall indicate to the
Commission the competent authority and the
point of contact designated to fonward and
receive the information referred to in Articles 2, 3
and 4, as well as their contact information.The
Commission shall inform the Participating
Countries as to which of its departments is the
competent authority or the contact point.

2. The contact points in the Participating Countries
and the relevant department of the Commission
shall be available on a 24-hour basis.

Article 8

Meetings

1. The Participating Countries shall be invited to
meetings ofthe group set up by the Commission
forthe management ofthe Ecurie arrangements.

2. That group may decide to invite representatives
from Participating Countries to attend meetings
of anyworking groups which are set up.

3. The representatives from the Participating
Countries shall have observer status, and any
expenses arising in that connection shall be
borne by their national authorities.

2. Nakon toga, detaljni aranzmani za razmjenu
informacija iz cl. 2, 3 i 4 utvrduju se zajednickim
sporazumom izmedu zemaija ucesnica, Komisije i
drzava clanica Euratoma i testiraju u redovnim
vremenskim intervalima. Svaka strana snosi svoje
troskove u pogiedusprovodenja tih aranzmana.

1.

Clan 7

Nadiezni organi i kontakt tacke

Zemlje ucesnice obavjestavaju Komisiju o
nadleznom organu i kontakt tacki koja je odredena
za slanje i prijem informacija iz 61. 2, 3 i 4, kao i o
njihovim kontakt podacima. Komisija obavjestava
zemlje ucesnice koji od njenih sektora je nadiezni
organ ili kontakt tacka.

Kontakt tacke u zemljama ucesnicama i
odgovarajuci sektor Komisije dostupni su 24 casa
dnevno.

Clan 8

Sastanci

1. Zemlje ucesnice pozivaju se na sastanke grupe
koju Komisija obrazuje za upravijanje sistemom
Ecurie.

2. Ta grupa moze odiuciti da pozove predstavnike iz
zemaija ucesnica da prisustvuju sastancima svih
radnih grupa koje budu obrazovane.

3. Predstavnici iz zemaija ucesnica imaju status
posmatraca, i sve troskove koji nastanu u vezi sa
tim snose njihovi nacionaini organi.



Article 9

Ecurle arrangements and other international
conventions in the same field

This Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Participating Countries and of the
Euratom Community deriving from bilateral or
multilateral Agreements or conventions which are
currently in force or to be concluded in the areas
covered by the present Agreement and which are in
keeping with its objective.

Article 10

Entry into force(l)

1. Following signature of this Agreement by
Euratom, the Agreement shall be open for
ratification by the Republic of Bulgaria, the
Republic of Cyprus, the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Hungary,
the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania,
the Republic of Malta, the Republic of Poland,
Romania, the Slovak Republic, the Republic of
Slovenia, the Swiss Confederation and the
Republic ofTurkey. To that effect, Euratom shall
transmit certified copies of the Agreement to
those countries for signature. Euratom may
invite other countries to become a party to this
Agreement.

2. The Commission shall be depository of this
Agreement.

3. This Agreement shall enter into force three
months after at least one of the countries named
above has acceded to it. For each Country
acceding to this Agreement after its entry into
force, the Agreement shall enter into force three
months later.

4. Each acceding country shall inform the
Commission about the termination of its internal
procedures regarding the conclusion of this
Agreement. The Commission shall inform the
other parties to this Agreement about the
accession of a new party, including the date on
which the Agreement is to take effect for that
party.

Clan 9

Sistem Ecurie i druge medunarodne konvencije u
istoj oblasti

Ovaj sporazum ne utice na prava i obaveze zemaija
ucesnica i Zajednice Euratom koji proizilaze iz
bilateralnih ili multilateralnih sporazuhia ili konvencija
koji su trenutno na snazi ili treba da budu zakljuceni u
oblastima koje su obuhvacene ovim sporazumom i koji
su u skladu sa njegovim ciljem.

Clan 10

Stupanje na snagu (1)

1. Nakon sto Euratom potpise ovaj sporazum,
Sporazum ce biti otvoren za potvrdivanje Republici
Bugarskoj, Republici Kipar, Republici Ceskoj,
Republici Estoniji, Republici Madarskoj, Republici
Letoniji, Republici Litvaniji, Republici Maiti,
Republici Poljskoj, Rumuniji, Republici Slovackoj,
Republici Sloveniji, Svajcarskoj Konfederaciji i
Republici Turskoj. U tu svrhu, Euratom salje
ovjerene kopije Sporazuma tim zemljama na
potpis. Euratom moze pozvati druge zemlje da
postanu strana ugovomica ovog sporazuma.

2. Depozitar ovog sporazuma je Komisija.

Ovaj sporazum stupa na snagu tri mjeseca nakon
sto mu je pristupila najmanje jedna od
goreimenovanih zemaija. Za svaku zemlju koja
pristupi ovom sporazumu nakon njegovog stupanja
na snagu, Sporazum stupa na snagu tri mjeseca
kasnije.

Svaka zemija koja pristupa Sporazumu
obavjestava Komisiju o zavrsetku svojih internih
procedura u pogledu zakljucivanja ovog
sporazuma. Komisija obavjestava druge strane
ugovomice ovog sporazuma o pristupanju nove
strane ugovomice, kao i o datumu na koji
Sporazum stupa na snagu za tu stranu ugovornicu.



5. Each acceding country shall provisionally
participate as a member of the Ecurie
arrangements from the date on which the
Commission receives a certified copy of this
Agreement duly signed by the national authority
invested with the requisite powers, as well as
the contact information requested under Article 7
for its full implementation.

Article 11

Termination conditions

1. If a Party decides to terminate this Agreement,
such termination shall be notified in writing to the
other Parties. At the end of a three-month period
from the date of notification, this Agreement shall
cease to have legal effects between the Party
which decides termination and the other Parties
to this Agreement. The date of termination shall
depend on the date of notification to the
Commission. The Commission shall inform the
other Parties to this Agreement of the relevant
date.

2. Upon the accession ofa Participating Country to
the European Union, Council Decision
87/600/Euratom shall apply and this Agreement
shall cease to have individual effect for that
country.

3. This Agreement shall cease to exist if Euratom
decides to withdraw from this Agreement in
accordance with the conditions laid down in
paragraph 1.

Article 12

Provisions concerning Switzerland

The Agreement concluded in the form of an
exchange of letters between Euratom and
Switzerland on 21 June 1995 (OJ C 335,
13.12.1995, p. 4) shall be repealed with effect from
the date of entry into force of this Agreement for
Switzerland after its accession to this Agreement.
Done at Brussels, 29 January 2003.

For the Commission of the European Atomic Energy
Community
Margot Wallstrom
Member of the Commission

(1) A notice will be published in the Official Journa
of the European Union once all the ratifications have
been notified to the Commission.

Svaka zemija koja pristupa Sporazumu
privremeno ce ucestvovati kao clanica sistema
Ecurie od dana kada Komisija primi ovjerenu kopiju
ovog sporazuma koju je propisno potpisao
nacionaini organ koji je za to propisno oviascen,
kao i kontakt podatke koji se zahtijevaju clanom 7
radi njegove potpune primjene.

Clan 11

Usiovi otkazivanja

Ukoliko strana ugovornica odiuci da otkaze ovaj
sporazum, o takvom otkazivanju druge strane
ugovornice obavjestavaju se u pisanoj formi. Na
kraju perioda od tri mjeseca od dana obavjestenja,
ovaj sporazum prestaje da ima pravno dejstvo
izmedu strane ugovomice koja je odiucila da
otkaze sporazum i drugih strana ugovornica ovog
sporazuma. Datum otkazivanja zavisi od datuma
obavjestavanja Komisije. Komisija obavjestava
druge strane ugovomice ovog sporazuma o
odgovarajucem datumu.

Po pristupanju zemlje ucesnice Evropskoj uniji,
primjenjuje se Odiuka Savjeta 87/600/Euratom i
ovaj sporazum za tu zemlju prestaje pojedinacno
da vazi.

Ovaj sporazum prestaje da postoji ukoliko Euratom
odiuci da se povuce iz ovog sporazuma u skladu
sa usiovima iz stava 1.

Clan 12

Odredbe koje se odnose na Svajcarsku

Sporazum zakljucen u formi razmjene pisama izmedu
Euratoma i Svajcarske 21. juna 1995. godine (SI. list C
335, 13.12.1995, str. 4) prestaje da vazi danom
stupanja na snagu ovog sporazuma za Svajcarsku
nakon njenog pristupanja ovom sporazumu.

U Briselu, 29. januara 2003. godine

Za Komisiju Evropske zajedniceza atomsku energiju
Margot Wallstrom
Clan Komisije

(1) Obavjestenje ce biti objavljeno u „Sluzbenom listu
Evropske unije" kada Komisija bude obavijestena o
svim potvrdivanjima sporazuma.



Clan 3

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadlezan za poslove zastite
zivotne sredine. ,

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne
Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNIOSNOV

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske
zajednice za atomsku energiju (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije o ucescu
drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjeriu^ informacija u
siucaju radioioskog vanrednog dogadaja (ECURiE) sadrzan je uodredbi ciana 16 t^ka
5 Ustava Cme Gore, kojim je predvideno dase zakonom, uskiadu sa Ustayom, ureduju
pitanja od interesa za Cmu Goru 1cianu 82 tacka 17, prema kome Skupstina potvrduje
medunarodne ugovore.

II. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CILJ DONOSENJA ZAKONA
Pravo drzava je da razvijaju Iprimjenjuju nukieamu energiju za mirnodopske potrebe 1
njlhove opravdane interese od potencijainih koristl. istovremeno, obaveza dilava je da
uspostave jedinstvene okvire za primjenu sigumosnlh standarda pri primjeni nukiearne
energije u mirnodopske svrhe, radi zastite zdravija ijudi i zivotne sredine od stetnog
dejstva jonizujudeg zracenja. Ugovorom o osnivanju Evropske zajednice za atomsku
energiju - EURATOM, cianovima 35 i 36 utvrdeno je da drzave cianice treba da
uspostave kapacitete neophodne za sprovodenje stainog monitoringa nivoa
radioaktivnosti u vazduhu, vodi i zemiji§tu i da takve informacije dostavijaju Evropskoj
komisiji, kako bi ona biia redovno informisana o nivoima radioaktivnosti kojima je
iziozeno stanovnistvo. Osim toga Odiukom Savjeta od 14. decembra 1987. godine o
aranzmanima Zajednice za ranu razmjenu informacija u siucaju vanrednog radioioskog
dogadaja (87/600/EURATOM) uspostavijen je okvir u obiiku sistema za ranu razrnjenu
informacija u siucaju radioioskog vanrednog dogadaja - ECURiE, koji je ujedno sistem
za tehnicku impiementaciju navedene Odiuke 87/600/EURATOM. Ova Odiuka Savjeta
zahtijeva da ECURiE cianice bez odiaganja treba da obavijeste Evropsku komisiju isye
zemije cianice koje mogu biti potencijaino ugrozene o njihovim namjerama preduzimanja
mjera kojim bi se zastitiio stanovnistvo od posijedica radioioske iii nukiearne nesrede,
nakon cega Evropska komisija prosijeduje to obavjestenje svim drzavama cianicama.
Sve drzave cianice su duzne obavijestiti Evropsku komisiju u odgovarajucim intervaiima
0 mjerama koje preduzimaju i nivoima radioaidivnosti koje su izmjerene utim drzavama.
Svih 28 drzava cianica Evropske unije, kao i Svajcarska, potpisaie su Sporazum izmedu
Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije
o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu
informacija u siucaju radioioskog vanrednog dogadaja (ECURiE). Ostaie evropske
zemije i zemije drzave zapadne Azije koje nijesu cianice Evropske unije takode
ucestvuju kao posmatraci na reievantnim sastancima ECURiE-a, prema potrebi.

8 obzirom na cinjenicu da se efikasnost sistema ECURiE moze poboijsati ukoiiko budu
ucestvovaie i trede zemije, a narocito susjedne zemije Evropske unije, 2003. godine
usvojen je Sporazum izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i
drzava neclanica Evropske unije o ucesdu drzava neclanica Evropske unije u sisterriu
Zajednice za ranu razmjenu informacija u siudaju radioioskog vanrednog dogadaja
(ECURiE). Depozitar ovog Sporazuma je Evropska komisija.

U ECURiE sistemu se razmjenjuju dvije vrste poruka: ECURiE poruka upozorenja, sto
znaci obavjestavanje u siucaju vanrednog dogadaja u okviru EURATOM-a i ECURiE
informaciona poruka, koja predstavija dobrovoijno obavjestavanje o manjim dogadajima i



incidentima. Mogucnost slanja ECURIE infomnacione pomke je uvedena od strane
Evropske komisij© 2001. godine. Od tada jebilo vi§e od 20 informacionih poruka, koje su
razmijenjene izmedu strana ugovomica ovog Sporazuma. Generaini Direktorat za
Energetiku Evropske komisije upravija ECURIE-om u saradnji sa Zajednickim
istrazivackim centrom, koji je odgovoran za tehnicki razvoj i unapredenje ECURIE-a.
Sistem ECURIE sastoji se od tri glavna dijeia;

- formata za podatke - Konvencionaino informaciona struktura (CIS), koji detaljno
opisuje koja vrsta informacija i u kojem formatu moze bit! poslata;

- namjenskog ECURIE softvera (CoDecS) za krelranje, slanje i primanje poruka u
CISformatu korlstedi Internet i integ'risani servisi digitalnih mreza (ISDN);

- mreze nacionalnih kontakt osoba (CP) i nadleznih institucija (CA), zvanicno
nominovanih od drzave clanice 1Evropske komisije, odgovomih za rad ECURIE
sistema u svojoj drzavl.

Takode postoji Sporazum sa Medunarodnom agencljom za atomsku energiju (MAAE) za
razmjenu obavjestenja izmedu drzava clanica i sistema MAAE - ENATOM. Ubuducnosti
se predvida uskladivanje ECURiE-a i ENATOM-a, odnosno njihovih formata podataka,
radi postizanja automatske razmjene relevantnih obavjestenja izmedu ova dva sistema
obavje§tavanja.

Prva aktivacija ECURIE sistema se desila nakon akcidenta u nukieamoj elektrani
„Krsko" 04.06.2008. godine, nakon cega je rad elektrane odmah presao na siguran
rezim rada. Uprava za nukleamu sigurnost Republike Slovenije je informisala da nije bilo
ispustanja radioaktivnosti u zivotnu sredinu, niti se to moglo ocekivati, kao ni negativnog
uticaja na: zaposlene u ovoj nukieamoj elektrani, stanovnistvo koje zivi u blizini
nukleame elektrane i zivotnu sredinu. Osim toga obavijestili su odgovarajuce
medunarodne institucije, ukljucujudi i Medunarodnu agenciju za atomsku energiju i
ECURIE. Evropska unija je kroz ECURIE sistem obavijestila preostale drzave eianice
izdavajuci upozorenje.

Vazno je napomenuti da je Cma Gora strana ugovomica, izmedu ostalog, Konvencije o
ranom obavjestavanju o nukleamim nesrecema i Konvencije o pruzanju pomoci u
siucaju nukleamog incident© ill radioloske opasnosti. Pored navedenog, Cma Gora
ucestvuje u platformama Medunarodne skale nuklearnih dogadaja (INES) i Unificiranog
sistema za razmjenu informacija o incidentima i hitnim slucajevima za ranu najavu
incidenata koji ukljucuju radioaktivne izvore sa potencijalnim prekogranicnim uticajima
(USIE). Takode, Crna Gora je clanica ARGOS-a, koji predstavija pored ostalog i sistem
za rano upozoravanje od radijacionog hazarda, a koristi se i za podrsku odiucivanju u
siucaju odgovora na nesrede. U periodu od 4. do 8. jula 2016. godine instalirana je
mreza od sest stanica za 24-casovno mjerenje ambijentalne doze gama zracenja u
vazduhu (GDR) na teritoriji opstina; Pljevija, Niksid, Berane, Herceg Novi, Bar i na
teritoriji Glavnog grada Podgorica, za koje je Agencija za zastitu zivotne sredine
prethodno odabrala odgovarajude lokacije, u saradnji sa predstavnicima opstina,
Glavnim gradom Podgorica i Zavodom za hidrometeorologiju i seizmologiju.

Postizanjem punopravnog clanstva potvrdivanjem ovog Sporazuma Cma Gora moze
imati iskljucivo benefit© upotpunjavajudi i unapredujudi postojedi sistem ranog
obavjestavanja, koji se prije svega odnosi na razmjenu informacija sa drugim drzavama,
na osnovu kojih se mogu vrsiti bolje procjene eventualnog radioloskog opteredenja



stanovnistva izivotne sredine, kao i uspostaviti adekvatna zastita ukoliko se za to ukaze
potreba.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Zakonom o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energ|ju
(EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o ucesdu drzava neclanica Evropske
uniie usistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija uslucaju radioloskog yanrednog
dogadaja (ECURIE) Cma Gora osnazava Ijaca postojeci stetern ranog obavjestavanja.
Svrha primjene ovog Sporazuma je preduzimanje mjera sirokih razmjera radi zastite
stanovnistva 1zivotne sredine u slucaju radioloskog ill nukleaimog vanrednog dogadaja
koji moze da se desi na teritoriji same drzave ill van njenih granica.Takode zemija
potpisnica ovog Sporazuma po automatskoj proceduri biva informisana o eventualnim
mjerama, kao ipreporukama koje je preduzela druga zemija potpisnica istog sporazuma,
i 0 tome obavjestava svoje stanovnistvo. Osim toga, s obzirom da informacija koja se
razmjenjuje sadrzi ipodatke outvrdenim uzrocima akcidenta, drzava moze shodno tome
da unaprijedi sopstvene sigumosne i bebjednosne sisteme, u cilju smanjenja
mogucnosti desavanja istog ill slicnog uzroka koji moze da izazove slicne ill iste
akcidente, odnosno incidente. Vazno je naglasiti da zemlje ucesnice nijesu duzne da
pruzaju informacije koje bi ugrozile sopstvenu nacionalnu bezbjednost, a ukoliko se ipak
odiuce i na razmjenu takvih informacija, all sa oznakom poyjerljivo, Evropska komisija ih
ne prosljeduje drugim zemljama potpisnicama.

Sporazum se odnosi na sistem obavjestavanja i razmjene informacija u svim
sludajevima u kojima jedna od zemaija ucesnica ill drzava clanica EURATOM-a odiuci
da preduzme mjere sirokih razmjera radi zastite stanovnistva u slucaju radioloskog
vanrednog dogadaja koji je posljedica:

- akcidenta koji se dogodi na njenoj teritoriji i koji ukljuduje bilo koji objekat ill je u
vezi sa bilo kojom od oblasti djelovanja (svaki nukleami reaktor, bez obzira na to
gdje se nalazi; svaki drugi objekat nuklearnog gorivnog ciklusa, svaki objekat za
upravljanje radioaktivnim otpadom, prevoz i skladistenje nukleamih goriva ill
radioaktivnog otpada; proizvodnja, upotreba, skladistenje, odiaganje i prevoz
radioizotopa upoljoprivredne, industrijske, medicinske is tim poyezane naucne ill
istrazivacke svrhe; upotreba radioizotopa za proizvodnju energije u svemirskim
objektima):

- svih drugih akcidenata usijed kojih je doslo ill bi moglo doci do znacajnog
ispustanja radioaktivnog materijala, ill

- otkrivanja, na njenoj teritoriji ill van njene teritorije, neuobicajenih nivoa
radioaktivnosti koji bi mogli biti §tetni po zdravlje ljudi/stanovnistva.

6lanom 2 Sporazuma propisan je nacin razmjene informacija kada se mjere
preduzimaju radi zastite stanovnistva u slucaju radioloskog vanrednog dogadaja na
teritoriji zemlje ucesnice ill u drzavi clanici EURATOM-a, dok su clanom 3 uredene
informacije koje treba pruziti, ukoliko jeto prakticno iprikladno. Te infomiacije se odnose
na; prirodu i vrijeme dogadaja, njegovu tacnu lokaciju i objekat ill aktivnost o kojima je
rijec; pretpostavljeni ill utvrdeni uzrok i predvideni razvoj akcidenta u pogledu ispustanja
radioaktivnih materijala:opste karakteristike radioaktivnog ispustanja, ukljucujuci prirodu,
vjerovatni fizicki i hemijski oblik, kolidinu, sastav i efektivnu visinu radioaktivnog
ispustanja; informacije otrenutnim i prognoziranim meteoroloskim i hidroloskirri usiovima
koje su potrebne da bi se predvidjela disperzija radioaktivnog ispustanja; rezultate
pracenja stanja zivotne sredine; rezultate mjerenja nivoa radioaktivnosti uprehrambenim
proizvodima, hrani za zivotinje i vodi za pi6e; preduzete ill planirane mjere zastite;



preduzete, ill planirane, mjere obavjestavanja javnosti; i predvideno ponasanje
radioaktivnog ispustanja tokom vremena.

Vezano za tehnicke aranzmane, vazno je istaci da postojece detaljne aranzmane
sistema ECURIE za razmjenu informacija zemlje ucesnice treba da sprovedu u roku od
tri mjeseca od dana kada potvrde ovaj sporazum, nakon cega se aranzmani u^rduju
zaiednickim sporazumom izmedu zemalja ucesnica, Komisije i drzava clanira
EURATOM-a i testiraju u redovnim vremenskim intervalima. Svaka strana snosi svoje
troskove u pogledu sprovodenja tih aranzmana. Nakon zavrsenog postupka donosenja
Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske pjedn|ce za atomsku energiju
(EURATOM) 1drzava neclanica Evropske unije o ucesdu drzava neclanica Evropske
uniie usistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija uslucaju radioioskog vanrednog
dogadaja (ECURIE), drzave su uobavezi da obavijeste Evropsku komisiju o nadleznoj
instituciji/organu i kontakt tacki koja mora biti dostupna 24 6asa dnevno. Drzave
ucesnice Sporazuma se pozivaju da prisustvuju raziicitim sastancima svih radnin grupa
koje obrazuje Evropska komisija. Predstavnici zemalja ucesnica imaju status
posmatraca, a sve troskove koji uvezi sa tim nastanu snose driave ucesnice i njihove
nadiezne institucije.

Veoma je vazno naglasiti da ovaj Sporazum ne utice na prava i obaveze zemalja
ucesnica i Zajednice EURATOM koji proizilaze iz bilateralnih ill muitiiateralnih
sporazuma ill konvencija koji su trenutno na snazi ill treba da budu zakljuceni u
oblastima koje su obuhvacene ovim sporazumom i koji su uskiadu sa njegovim ciljem.
Takode, svaka zemija koja pristupa Sporazumu obayjestava Evropsku komisiju o
zavrsetku svojih internih procedura u pogledu zakljucivanja ovog sporazuma, dok
Evropska komisija obayjestava druge strane ugovornice ovog sporazuma o pristupanju
nove strane ugovornice, kao i o datumu kojim Sporazum stupa na snagu za tu stranu
ugovomicu. Pri tome ukazujemo da Sporazum stupa na snagu tri mjeseca od dana
sianja instrumenta oratifikaciji. Sporazum predvida inorme kojima semoze isti otkazati,
o cemu bi se o takvom otkazivanju druge strane ugovomice obavjestiie u pisanoj formi,
na nacin da bi na kraju perioda od tri mjeseca od dana obavjestenja, ovaj sporazum
prestao da ima pravno dejstvo izmedu strane ugovomice koja je odiucila da otkaze
sporazum i drugih strana ugovomica ovog sporazuma. Datum otkazivanja zavisi od
datuma obavjestavanja Evropske komisije, koja obavjestava druge strane ugovomice
ovog sporazuma o odgovarajudem datumu.

Sa aspekta propisa nacionalnog zakonodavstva znacajne su odredbe Zakona o zastiti
od jonizujudeg zracenja i radijacionoj sigurnosti („Sluzbeni list Cme Gore", br. 56/09,
58/09, 40/11, 55/16) i pratecih podzakonskih akata, zatim Konvencije o ranom
obavestavanju onukleamim nesredama („SI. list SRJ - Medunarodni ugovori", br. 15/89-
3), Konvencije o pruzanju pomodi uslucaju nukleamog incidenta ill radioloske opasnosti.
Bee („Sl.list SRJ - Medunarodni ugovori", br. 4/91-29), kao i Nacionaini plan za
djelovanje uslucaju radijacionog udesa iNacionaini akcioni plan za zastitu od hemijskih,
bioioskih, radioloskih i nukleamih prijetnji i rizika (HBRN) za period 2016-2020.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNA ZA SPROVODENJE
ZAKONA

Sporazum izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava
neclanica Evropske unije oucesdu drzava neclanica Evropske unije usistemu Zajednice
za ranu razmjenu informacija uslucaju radioioskog vanrednog dogadaja (ECURIE), kao i
druge konvencije i zakoni kojima se ureduje oblast zastite zivotrie sredine nal^u
obaveze dianicama. Medutim, sprovodenjem ovog Sporazuma se osigurava da se nivo



zastite zdravlja ljudi i zivotne sredine kontinuirano unapreduje, kroz obezbjedenje svih
neophodnih mehanizama koji ce pomoci da se taj cilj ostvari.

Sprovodenje Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i
drzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica_ Evropske unije u sistemu
Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju radloloskog vanrednog dogadaja
(ECURIE) izlskuje obezbjedivanje finansijskih sredstava po pitanju infrastrukture^ u
oblasti koja se odnosi na uspostavijanje tehnickih aranzmana, tri mjeseca nakon sto
Sporazum stupl na snagu, kako je jasno navedeno u Sporazumu. Svaka strana
ugovomica Sporazuma takode snosi troskove za ucesce predstavnika riadieznih
instltucija na tehnlckim i polltickim sastanclma, kao i potencljalnim kontrlbucljama za
projekte uokviru medunarodne, odnosno bllateralne saradnje, gdje je neophodno kroz
budzetska planiranja godisnje pianirati odredeni Iznos finansijskih sredstava.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA SA KONVENCIJOM I RAZLOZI
HITNOSTI

integracioni proces pribiizavanja Crne Gore u Evropsku uniju narnetnuli su potrebu
usvajanja medunarodnih pravnih instrumenata (ugovora, sporazuma i konvencija), kako
bi se obiast radijacione i nukiearne sigurnosti i bezbjednosti i zastite od jonizujucih
zracenja dodatno normativno uredila. Ukljucivanje medunarodnih pravnih instrumenata u
nacionaini zakonodavni okvir potvrduje opredijeijenost Crne Gore da impiementira
najvece medunarodne standarde. Potvrdivanje Sporazuma izmedu Evropske zajednice
za atomsku energiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava
neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju
radloloskog vanrednog dogadaja (ECURIE) predstavija kontinuitet u donosenju propisa
koji regulisu ovu obiast.

Ne postoje razlozi hitnosti za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu
Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije
o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razrnjeriu
informacija u slucaju radloloskog vanrednog dogadaja (ECURIE). Obaveza donosenja
ovog zakona prvenstveno je u cilju bolje zastite gradana Crne Gore, kao i preuzetih
obaveza Crne Gore u okviru pregovarackog Poglavija 15 - Energetika. Shodno
navedenom, Cma Gora 6e potvrdivanjem Sporazuma izmedu Evropske zajednice za
atomsku erlergiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava
neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju
radloloskog vanrednog dogadaja (ECURIE) unaprijediti postojeci sistem ranog
obavjestavanja.
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Crna Gora

Ministarstvo vanjskih poslovai evropskih integracija
Drzavni sekretar za evropske integracije

Br. 03/1/2-1/124/2 Podgorica, 13. X2016.

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJAI TURIZMA

Gospodin Branimir Gvozdenovic
Ministar

Postovani gospodine Gvozdenovicu,

Dopisom broj 109-135/134 od 10. oktobra 2016. traM ste misljenje o
uskladenostl Predloga zakona o potvrdivaiiju Sporazuma izmedu
Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) 1drzava neclanica
Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu
Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju radioloskog
vanrednog dogadaja [EGURIE) s pravnom tekovinom Evropske unije,
saglasno clanu 40 stav 1alineja 2Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom propisa, Ministarstvo vanjskih poslova i
evropskih integracija je saglasno snavedenim uocjeni uskladenosti propisa s
pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem.
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IZJAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PREDL06A PROPISA CRNE GORE S PRAVIMOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MORT/IU/PZ/16/12

1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku
energiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica
Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju
radioloskog vanrednog dogadaja (ECURiE)

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Agreement between the European Atomic
Energy Community (EURATOM) and non-member States of the European Union on
the participation of the latter in the Community arrangements for the early exchange
of information in the event of radiological emergency (ECURIE)

2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo odrzivog razvoja i turizma

- Sektor/odsjek Direktorat za zivotnu sredinu

- odgovorno lice (ime, prezime,
telefon, e-mail)

Ivana Vojinovic, generalna direktorica
tel. 446 232; e-mail: ivana.voiinoviciamrt.gov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Tamara Ourovic, rukovoditeljka Direkcije za zastitu vazduha i zastitu
od buke u zivotnoj sredini 020/446-235; 067/263-'t63,
tamara.diurovic(Smrt.gov.me

b) Pravno lice sjavnim ovlascenjem za pripremu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice, (ime, prezime,

telefon, e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

: /

3. Organi drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ drzavne uprave Ministarstvo pdrzivog razvoja i turizma

4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unije i njenih drzava clanica, s jedne strane i CrneGore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPas kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadiii odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

L ispunjava u potpunosti

1- djelimicno ispunjava

L ne ispunjava

c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Progfamom pfistupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2016-2018

- Poglavlje, potpoglavlje 15 Energetika, 2. Planovi i potrebe 2.2 Zakonodavnj okvir, F)
Nuklearna bezbjednost
31 Zajednicka vanjska i bezbjednosna politika , 2. Planovi i potrebe 2.2
Zakonodavni okvir, A.l) Kontrola naoruzanja, neproliferacija 1EBOP

- Rok za donosenje propisa 2016/IV

- Napomena /
6. Uskiadenost nacrta/predioga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskiadenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ugovor 0 osnivanju Evropske zajednice za atomsku energiju, Glava 1- Zadaci Zajednice, cl.2; Glava 11, Odredbe za
podsticanje napretka u podrucju nuklearne energije, Poglavlje X,,Vanjski odnosi. Clan 101/ Euroatom Treaty,



Title I - Aims of the Community, article 2; Title 11 - Provisions designed to encourage Progress in the Field of
Nuclear Energy, Chapter X—External Relations, Article 101
Potpuno uskladeno / fully harmonized ' - - -
b) Uskladenostsa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
22003A0429(01)
Sporazum izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o
ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju radioloskog
vanrednog dogadaja (ECURIE) /Agreement between the European Atomic Energy Community (EURATOM) and
non-member States of the European Union on the participation of the latter in the Community arrangements
for theearly exchange of information in the event ofradiological emergency (ECURIE), OJ C102, 29.4.2003.;
Potpuno uskladeno / fuilv harmonized
c) Uskladenostsostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi sepredlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena njegove
uskladenosti.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i roku kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

7
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu
/

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope
nacrta/predloga propisa

i ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri izradi

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog prava
prevedeni na crnogorski jezik(prevodedostaviti u prilogu)

Navedeni izvori prava EU prevedeni su na crnogorski jezik.
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik (prevod

dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava
neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu
informacija u slucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE) preveden je na engleski jezik.
ll.Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti
Uizradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM)
idrzava.neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu
infdfmiacija""t:('s|ucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE) nije biio ucesca JiORSultanata..
Potpl's'/tf^ligsc^^^ lice obradivaca propisa Potpis linistarvajrjskih posjoya i evropskih integracija

p.aturfif1X4 . gddine Datum;

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

OSlOr.



TABELA USKLAOENOSTl

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MORT/IU/PZ/16/12

1.1. Identifikacioni broj izjave
nacrta/predloga propisa na Viadi

uskiadenosti i datum utvrdivanja

MORT/TU/PZ/16/12

zLdnice za ranu razmjenu informacija uslucaju radioioskog vanrednog dogadaja (ECURIE) -22003A0429(01J —
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore -
Na crnogorskom jeziku
Predlog zakona opotvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice^za
atomsku energiju (EURATOM) idrzava necianica Evropske unije o ucescu
drzava necianica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu
infnrmaciia uslucaju radioioskog vanrednog dogadaja (ECURIE)

Na engleskom jezikuINd cllftlcaiNum jcfciiNw ^ ^ ^

Proposal for the Law on Ratification of the Agreement between the European
Atomic Energy Community (EURATOM) and non-member States of the European
Union on the participation of the latter in the Community arrangernents or the
early exchange of information in the event of radiological emergency (ECURIE)

4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa sizvorima prava Evropske unije
a) b)

Uskiadenost odredbe

nacrta/ predloga
propisa Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske unije

d) e)

Rokza

postizanje
potpune

uskiadenosti
Odredba itekst odredbe izvora prava Evropske

unije (clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Razlog za
djelimicnu

uskiadenost ili

neuskladenost
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Daje vjocna Crha Gara

MINISTARSTVO FINANSIJA

/|CQ\ti_^JiZQ_ J-

Broj; {^/'̂ /J^J2QJ Podgorica, 27. oktobar 2016. godine
/

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJA I TURlZMA
- n/r ministra, g-dina Branimira Gvozdenovlca -

Postovani gospodine Gvozdenovicu,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za
atomsku energiju (EURATOM) i drzava nedlanica Evropske unije o u6es6u drzava
neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u siucaju
radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE), Ministarstvo finansija daje sljedece

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjestaj o sprovedenoj analizi procj'ene uticaja
propisa, sa aspekta impllkacija na poslovnl ambijent, nemamo primjedbl.

Uvldom u Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa utvrdeno je da je za
sprovodenje predmetnog Sporazuma potrebno obezbjedivanje finansijskih sredstava po
pitanju infrastrukture u oblasti koja se odnosi na uspostavljanje tehnickih aranzmana, tri
mjeseca nakon sto Sporazum stupi na snagu. Svaka strana ugovornica Sporazuma
takode snosi troskove za ucesce predstavnika nadleznih institucija na tehnickim i
politickim sastancima, kao i potencijalnim kontribucijama za projekte u okviru
medunarodne, odnosno bilateralne saradnje. Za sprovodenje ovog propisa nijesu
potrebna finansijska sredstva iz Budzeta Crne Gore za narednu fiskainu godinu.

Obzirom da u Izvjestaju o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa nije naveden
iznos sredstava potreban za predmetne aktivnosti cije finansiranje je predvideno iz
budzeta drzave, Ministarstvo finansija, u nacelu podrzava Predlog zakona o potvrdivanju
Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava
neclanica Evropske unije o udescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevica br. 2
tel; +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mif.gov.me



za ranu razmienu informacija uslucaju radiolaskog vanrednog dogadaja (ECURIE) uz
obavezu da se njegova realizacija prilagodi sredstvima opredijeljen.m za navedene
namjene godisnjim zakonom o budzetu, Smjernicama makroekonomske i fiskalne
politike i limitima potrosnje uskladu sa numerickim pravilima definisanim Zakonom o
budzetu i fiskalnoj odgovornosti.

S postovanjem, ^
^3.11 minis™
i%|R0sko

'jf

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevica br. 2
tel: +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail; mf@mif.gov.me



OBRAZAC

IZVJESTAJ OSPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

f^edl^g^ i-MlNISjAR^^ qp .
— . . ^predlog Mkona" o potvrdivanju Sporazuma izmedu

NAZIV PROPISA {Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOIVI) i
i drzava nedlanica Evropske unije o ucescu drzava
i neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu !
^razmjenu informacija u slucaju radioloskog vanrednog ^
[j^a^ja (ECURjE) _

; 1. Definisanje problema , • / .f-V*' ,
Koje probleme treba darijesi predlozeni akt?

Koji su uzroci problema? .

Koje su posijedice probiema? ^ ,
Koji susubjekti pstejceni, ria kdji.nacinj ukojoj mjeri? .. j '' ,,r ,

i - Kako bi probleni eypluirab bez promjene prppisa ("status^qpo! opcija)?
' """ 6diukom~s7viSi"or'l^ I'gsfT g^ine~o'Tranzmanima Zajednice za ranu razmjenu ,
• informacija uslucaju vanrednog radioiogkog dogadaja {87/600/EURATOM) uspostavljen je okvir u

obliku sistema za ranu razmjenu informacija uslucaju radioloskog vanrednog dogadaja - ECUR't;,
ko je Snosistem za tehnicku implementaciju navedene Odiuke 87/600/EURATOM. Ova Odluka
Savieta zahtijeva da ECURIE clanice bez odiaganja treba da obavijeste Evropsku komisiju i sve •

: zemlje clanice koje mogu biti potencljalno ugrozene o njihovim namjerama preduzimanja mjera
kojim bl se zastitllo stanovnistvo od posljedica radloloske ill nuklearne nesrece. Evropska komisija
6e odmah prosiijediti to obavjestenje svim drzavama cianicama. Nakon ovog saznanja, sve drzave
clanice su duzne obavijestiti Evropsku komisiju u odgovarajucim intervalirna o mjerama koje
preduzimaju i nivoima radioaktivnosti koje su izmjerene u tim drzavama Svih 2^8 drzava clanica
Evropske unije. kao i Svajcarska, potpisaie su Sporazum izmedu Evropske zajednice za atomsku

! enerqiju (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije .
' u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju radioloskog^ vanrednog dogadaja

(ECURIE). Ostaie evropske zemlje izemlje drzave zapadne Azije koje nisu clanice Evropske unije :
' takode ucestvuju kao posmatraci na relevantnim sastancima ECURIE-a, prema potrebi.

: - Sobzirom na cinjenicu da se efikasnost sistema ECURIE moze poboljsati ukoliko budu ucestvovale
i trece zemlje, a narodito susjedne zemlje Evropske unije, 29.01.2003. godine usvojen je Sporazum
izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o
ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u
slucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE). Depozitar ovog Sporazuma je Evropska
komlsija.

Uzrok probiema se ogieda u tome sto Crna Cora nije clanica Sporazuma izmedu Evropske
zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava neclanica Evropske unije o ucescu drzava
neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u slucaju radioloskog
vanrednog dogadaja (ECURIE).

- Posijedice probiema bi se ogledale u nepostojanju prihvacenog Sporazuma (dogovora) kao i
odgovora na nivou Evropske unije iadekvatne zastite gradana Crne Gore, kao iuneposjedovanju
informacija drugih drzava o akcidentima.

- Ovaj propis nema negativan uticaj ni na jedan segment drustva, vec naprotiv izuzetno je vazan
mehanizam za zastitu gradana izivotne sredine od stetnog uticaja jonizujuceg zracenja.

- Bez donosenja ovog propisa Crna Gora ne bi imala potrebne idoyoijne informacije opotencijainom
1stvarnom vanrednom radioloskom dogadaju, niti bi mogla da dijeli informacije ostalim cianicama
ovog Sporazuma. Za Crnu Goru je veoma korisno da postane punopravna strana ugovomica ovog
gpnra^ma, jposebfiozfeg razmjene informacijausluSaju radioloskog



2. Ciljevi , ''
- Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom? - u ,
- Navestiuskiadenos^oyih:ciljevasaposto]ecimstrategijamajn^pgram^

primjenljiyo.

- 'nonoientem~2akona ^p^rSvanju S^razuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju ,
; ' (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije oucescu d^ava neclanica Evropjje ^

kiednice za ranu razmjenu informacija uslucaju radioloskog vanrednog dogadaja {ECURIE)_, kaofiC od listmrnendta unaprddenp zaStit. stanovdiitva iivotne ,ared.ne p„s ze a
: okvir sveobuhvatnog pristupa^ pitanjima upravljanja sistemom ranog obavjestavanja u slucaju ^

radioloskog vanrednog dogadaja.

Soorazum se odnosi na sistem obavjestavanja 1razmjene informacija usvim siucajevima ukojima ,
' ' fedna od irraTa^^^ "i drzava clanica EURATOM-a odiuci da pmduzme mjere s.rok^
' razmjera radi zastite stanovnistva usiucaju radioloskog vanrednog dogadaja koji je posjedica (a
' akcidenta koji se dogodi na njenoj teritoriji; (b) svih drugih akcidenata usijed kojih je doslo i b
• moaio doci do znacajnog ispustanja radioaktivnog materijala; ill (c) otkrivanja, na njenoj tentoriji ^
i van niene teritorije neuobicajenih nivoa radioaktivnosti koji bi mogii biti skodljivi po javno zdravlje.
^ io sTSL aSenata koji si mogu dogoditi na njenoj teritoriji za Crnu Goru reievatne su sljedece
^ oblasti djelovanja: upravijanje radioaktivnim otpadom; prevoz i skladistenje nuklearnih goriva
; SSkfcnog olpada; pmlzvoddja, ppptreba, skladlstenle, odldgan,; . prevdz radio,zolopa u

poljoprivredne, industrijske, medicinske istim povezane naucne ili istrazivacke svrhe,
Intearacioni proces Crne Gore ka Evropskoj uniji nametnuo je potrebu usvajanja medunarodno-
pravnih instrumenata (ugovora, sporazuma ikonvencija), kako bi se oblast radijacione i riuklearne
sigurnosti ibezbjednosti izastite od jonizujucih zracenja dodatno normativno uredila. Ukljucivanje
medunarodno - pravnih instrumenata unacionaini zakonodavni okvir potvrduje opredijeljenost Crne

; Gore da implementira najvece medunarodne standarde ipredstavlja kontinuitet udonosenju propisa
koji reguiisu ovu oblast.

3. Opcije i

- Koje su moguce (kcfe ispunjavanje ciljeva 1rjeiavanje problema? (Uvlj^k treba ,
razmatrati "status qupi'V opciju 1preporucijiyp je ukljuciti i neregulatornu ppciju, osim ako
postoji obaveza donosenja predlozenog propisa.)

- Obrazloziti preferiranuopciju?

: : -Jedln7r^a5i;^~u^idenjSk^g1.iM •
Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava neclanica

: Evropske unije oucescu drzava neclanica Evropske unije usistemu Zajednice za ranu razmjenu .
informacija uslucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE). ^
"Status QUO" seza riesenje ovog problema ne moze uzeti kao pritivatljiva opcija, jer se na ovaj nacin. obofbiS prenoiodleVrava Evropoko unlJe opravbl sistem f'
propisa utvrdena je ina biiateralnom skriningu koji je odrzan uapriiu 2013. godine za Poglavye 15
Energetika, kao i uokviru Programs pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji za period 2016-2018.godine iProgramu rada Vlade Crne Gore za 2016. godinu.

:i:kako ce n^e^vatnije uticati rjesenja uJ-opisu - nabrojati pozitivne i
nedstivn© uticsiGf diroktnoM indir©ktn©»... , .. . i

- Koje troskove 6e plimjena proFjisa Izazvati gradanirria Iprivredi, (narbcito maiim i srednjim
; - dTm po^^tivne posljedice donosenja,propisappraydayaju troskove koje ce on styoriti,Donosenje^ propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisna

konkurencija; 't • " , .
! - Ukljuciti procjenuadmipistrativnihzopterecenja Ibiznis barijera. .
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- Rjesinja" data u'propisu uticace pozitivno na stanovnistvo Crne Gore, usmislu zastite gradana i
zivotne sredine od stetnog uticaja jonizujuceg zracenja.

- Donosenje propisa ne iziskuje troskove ni privredi ni gradanima Crne Gore.

_admiri[strati\mog sistema.^ —-•
~5. Proc^enajis^^^^^ bbezbjederije finans.ijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za

Da^irtoplementacijom propisa proizilaze rnedunarodne finansijske obaveze? 0^
: - Dan^S^piK,d,4fi!Sri|j&k^sred%aob«b0^ena^u ;

odnosno da li su plahiraria u.budzetu.zs narfidnu.fiskanU 7 -i. ' . .
; - Da li je usvajanjem propisa predvid^^^^^ donosenje podz^kdnskih akata iz kojih ce proisteci
; - D^ii ce se implementacijotn propisa ostvariti prihod za budzet Crne -.y.
: - Obrazloziti metodoiogijMa je koriscenja prilikom °bracunMinansijskid^^^^

i Da li su pdstojali problemi upreciznorii obracunu fmansijskih izdataka/pphod^, Obrazloziti,
; - Dalisupostojalesugestije;^^^
• - Da li sii do^en^^nmj^d^^Jr^plenT^t[r^ejJ_!^^ —

. Sprovodenje Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EU^TOM) i driava .
i neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sisternu Zajednice za ranu •

razmjenu informadja usiucaju radioioskog vanrednog dogadaja (EGURIE) iziskuje obezbjedivanje
finansijskih sredstava po pitanju infrastrukture uoblasti koja se odnosi na uspostavljanje tehnickih
aranzmana (softver, odgovarajuci format podataka idr.), tri mjeseca nakon sto Sporazum stupi na .
snagu kako je jasno navedeno uSporazumu. Svaka strana ugovornica Sporazuma takode snosi .
troskove za ucesde predstavnika nadleznih Institucija na tehnickim i politickim sastancima. kao i ,

^ potencijalnim kontribucijama za projekte uokviru medunarodne, odnosno biiatera ne saradnje, gdje ,
, je neophodno kroz budzetska planiranja godisnje pianirati odredeni iznos finansijskih sredstava.

implementacija propisa ne uzrokuje medunarodne finansijske obaveze.

; - Za sprovodenje ovog propisa nijesu potrebna finansijska sredstva iz Budzeta Crne Gore za narednu
fiskainu godinu.

Propis ne podrazumijeva donosenje podzakonskih akata.

Implementacijom propisa nece seostvariti prihodi za Budzet Crne Gore.

Predioq zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju
(EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije oucesdu drzava neclanica Evropske unije usistemu
Zajednice za ranu razmjenu informacija usiucaju radioioskog vanrednog dogadaja (ECURIE) se
dostavlja Ministarstvu finansija radi dobijanja misljenja na isti.

6. Konsultacije zainterespvan , - if - i*
- Naznaciti da lije kbrisperia eksternaeksper:tiz|i i ako;da, kakp; . i i

; - Naznacitl koje su grupd'zainteresovanih ^trana kb^ u.kojpj fazi RIA procesa i kako
(javne ill ciljarie korisultaoije):

' - Naznaciti glavne'rezuitab konsujtacijdj i: kdjl ^.pr0dlozi .i sugestije zainteresovanih strana
prihvaceni odnosno nijesu prihvaceni, bbt:azioz|b^:-^

Uizradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku
energiju (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije oucescu dizava neclanica Evropske unije
u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u siucaju radioioskog vanrednog dogadaja
(ECURIE) nije koriscena eksterna ekspertiza.

- Uizradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku
energiju (EURATOM) idizava neclanica Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije

; . u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacija u sludaju radjojg|kgg., vanre^^



(ECURIE) ucestvovali su predstavnici Ministarstva odrzivog razvoja iturizma.

Ministarstvo odrzivog razvoja Iturizma je. Ministarstva finansJa jutito M
potvrdivanju Sporazuma izmedu Evropske zajedntce .za atomsku energiju ^
necianica Evropske unije oucescu drzava neclanica Evropske unije usistemu Zajednice z^anu
razmienu iSacija uslucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE) na davanje misljenja,
orimiedbi isugestija sljedeeim hadleznim ministarstvima iinstitucijama ito; Ministarstvu ekonomije

poslo.^ Minislarst™ prayde, .anjsklh poslova , .»a.pak,h
integracija. Sekretarijatu za zakonodavstvo iAgenciji za zastitu zivotne sredine.

"7: Mdnltorihg i evaluacija „ .
- Koiesii potencijalne prepreke za implementaciju propisa? ,
- Koje ce mjere biti preduzete tokom'primjene propisa da bi seispunili ciljevi?
- Koji su glayni irtdikatpri prema kojima cese mjeriti ispunjetije ciljeva , , ^

Kg ce bit! zaduzeri za sprpyodenje motiitoringa ieyaluacjjejrimjenpprggjsa. _ __ ^
- Prepreka za impiementaciju propisa nema. Naprotiv, donosenjem

uspostavljanje mehanizama za zastitu od jonizujuceg zracenja kao i
evropske integracije Crne Gore uEvropsku uniju (Pregovaracko pogiavlje 15 -Energetika).

• - Mjere koje se preduzimaju tokom primjene propisa, radi ispunjenja ciljeva. jesu odredbe Sporazuma ,
izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) idrzava neclanica Evropske unije o
ucescu drzava necianica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu informacp u

; slucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE), posebno one koje predstavljaju obavezu Crne
Gore u dijelu razmjene informacija.

i - Glavni indikatori su sprovodenje nacionalnih propisa koji predstavljaju mehanizme p sprovodenje
Sporazuma izmedu Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM) i drzava neclanica

• Evropske unije o ucescu drzava neclanica Evropske unije u sistemu Zajednice za ranu razmjenu
informacija uslucaju radioloskog vanrednog dogadaja (ECURIE). Takode. ucesde na redovnim i
tehnickim sastancima koje bude organizovala Evropska komisija su jedan od indikatora prema
kojima se moie mjeriti ispunjenje ciljeva.

• - Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem ovog propisa vrsi Uprava za inspekcijske poslove preko
ekoloske inspekcije.

Podgorica, 07.10.2016. godine

^odgo^^

Ministar

mir Gvozdenovic


